    КАЙКАМЧЫЛУ КАН АЛТАЙ

Амыржыган ак тайгалар

Ак айастыҥ алдында.

Кӧстӧр јетпес кӧк тайгалар

Кӧк теҥери алдында.

Эр јажына эдиски

Эригип-јайнап тургандый.

Эр јажына кунуксын деп, 

Кудайга јайадып салгандый.

Кулузындар баш болзын деп,

Алтайына бажыргылайт.

Сыылай берген сыр салкындар

Кемди сурулап баргылайт?

Кебис сынду Алтайга

Кемниҥ кожоҥы томылган?

Тайгаларды ыштадып,

Кем кородоп таҥкылаган?

Меес јанында мечиртке

Меемди ӧткӱре акшыды.

Койу аралда боро ӱкӱ

Койонго тойып ӱшкӱрди.

Торологон бӧрӱлер тозуда

Тоҥ кышкыда улужат.

Кудайдаҥ курсак суражып,

Курч тиштери тырсылдажат.

Семис кара кускундар

Седеҥдежип сек челдейт.

Эрлик бийдиҥ сыйыныҥ

Амтандузын дешкилейт.

Тас тайгада тас деп куш

Учуп болбой талбаҥдайт.  

Табыргыныҥ ичегези оозынаҥ

Ары-бери калбаҥдайт.

Тӱмен јылдыстар тӱженип,

Ӧлӧнгӧ чалын ычкынат.

Карый берген каҥыл мӧш

Кайлабай торт тым турат.

Кулузынныҥ бажында

Куулгазын кожоҥдоп тургандый,

Јаан сууныҥ јарадында

Јаш келин комудап тургандый,

Кандый кайкамчылу бу Алтай!

                                                      Барнаул. Мединситут. 1964 јыл.

ЛЮБОВЬ МОЯ К РОДИНЕ

Любовь моя к Родине чиста, светла,

Она во мне не умрет, не померкнет.

Как огни моих глаз в ней животворный свет.

Она дороже, святее, чем жизнь моя.

Эта любовь бьется в народной крови,

Слышна с его песен печальных, счастливых.

В ней облик родной земли и матери,

И синего неба высота и простор.

Эта любовь в сердцах от поколения к поколению

Тайно живет в нас распознать его нелегко.

Как солнце, как воздух, как вода незаменима она

Близка и дорога нам как колыбельная песня.

    


 ***

            АЛТАЙЫМНЫҤ ЭЭЗИ

Ак сӱмерлер ортозынаҥ ай каҥырап 

                                                             чыкты.

Алтайымныҥ ээзи ак айгырлу јортты.

Агын аржан суулардаҥ ак айгырын

                                                             сугарат.

Кӱнниҥ алдын ачарга

                              кӱнчыгыш јаар ууланат. 

Ак сыгындый тайгада амыргызын

                                         сыыладат.

Кӱкӱрти јок јалкын болуп, Кан Алтайын

                                                              јарыдат.

Эҥирде кырларын эркелеп, ээзин болуп 

                                                             элбирейт.

Алкышту амыр сананып, 

                               Алтайым амырап уйуктайт.

                                                                                 1967 јыл.

   


  ***

    ӰЛГЕРЧИ КИЖИ ЈАЙАЛТАЗЫЛА ЈААН

Ӱлгерчи кижи јайалтазыла јаан,

Јӱрегине кезикте кулчыгат кан.

Айткан сӧстӧри ару болотон,

Ачыркак санааны ундып койотон.

Ӱлгер бичийле оморкоорго јарабас,

Јайалтаҥныҥ јаргызын  јон айдар 

                                                       сеге.

Качашкан санаа алын јол албас,

Кирелӱ болзоҥ киришпе ӱлгерге.

                                                           1981 јыл. 

    Я ДИВНУЮ МУЗЫКУ СЛЫШУ В СЕБЕ

Я дивную музыку слышу в себе

И вижу тогда бесконечные дали,

Что с давнего детства остались во мне,

С тех пор, когда сердце не знало печали.

Из этой волшебной и светлой страны

Мне звуки чудесные слышатся снова.

Чтоб душу очистить, они мне даны,

Как доброй молитвы целебное слово.

Когда я прислушаюсь к этим словам,

Мне видится дальняя, дальняя юность,

И горы сверкают вершинами там, 

Прорезав ночную прозрачную лунность.

Тогда словно чудо, сквозь прозрачный свет

Встают пред моими глазами виденья.

В них радость, и счастье, и добрый привет,

В словах я тогда нахожу утешенье.

Тогда становлюсь я светлее и сам,

И снова я чист и душой первозданен.

Души высота – как таинственный храм,

Где слышу я трепет живого дыханья.

Я неуязвим для тоски, для беды,

И вера все тверже, и жар мой не стынет.

Укоры людские и груз клеветы

Легко мне презреть, если я на вершине.

                                                                      Перевод Е. Стюарт.  1979 г.
   ***

  КЫЗЫЛ КАНЫМЛА

Кайаларга шиҥиген ӱлгерлер

                                               бичиирим.

                                          Изӱ јажымла

Кату таштыҥ јӱрегин сыстадарым.

                    Эжиктерди токулдадарым.

Ээзиндий јӱректи токынадарым.

                        Јалкындый јалт эдерим.

Кычырудый јимиреп келерим.

Тӱни-тӱжиле, тӱни-тӱжиле

Иштеҥ белим корчойгончо,

Сабарларым чылаганча,

Албатыма иштенерим, кичеенерим.

                                                                                                      1969 јыл.

       ПОЭЗИЯ – ОЛ КЕЕНДИК ТАЛА

Поэзия – ол кеендик тала,

Оны сезип, јӱрексиреп, кала.

Јаан, бийик санаага једин.

Аргымак атты ээртеп мин.

Поэзия деген сӧстиҥ учурын

Оҥдо ойгор поэттерди кычырып.

Јаркынду сӧстӧр, јараш кӱӱ…

Јажына ого сӱӱш тӱӱ.

Ӧзӧк-тыныҥ ӱзӱлгенче бичин,

Арајан ашты астаҥ ичип.

Кеендикти јажына кереестеп јӱр,

Ичи кӱйгенди ырада сӱр.

                                                  2002 јыл.

    

 ***
ТИЛИМ – ЭРЈИНЕ

Јалакай кӱӱндӱ кару албатым,

Артыктап слердеҥ неме албадым.

Кереестеп јӱргеним керсӱ тилигер,

Онызын оҥдоп карузып јӱрӱгер.

Тилимди балјардаҥ арутайын дегем,

Албатыга јаразын деп кереестеп эгегем.

Эрјине тилиме тоозын тӱшпезин,

Тилибис јокту деп улус шӱӱшпезин.

Акту бойыма тилим – эрјине,

Амзап кӧргӧм амтанын эрдимле,

Јилик-јулугын таптанып бичигем,

Албатыныҥ амадузын айдарга кичеенгем.

                                                                            1987 јыл.

                             ***

ӰЛГЕРЛЕРДИ ЧӰМДЕЙДИМ

Ӱлгерлерди чӱмдейдим

Эҥирде, тӱнде.

Шӱӱлтелерди кӱрмейдим

Кӱзӱҥидий кӱсте.

Айдыҥ кӱстердиҥ,

Айдыҥ тӱндердиҥ

Абыдын алгам.

Јӱзӱн јӱстердиҥ,

Јӱзӱн кӱстердиҥ

Кӧрнӧзи, 

                  кӧпшӱзи

                               кӧксимде.

Кӧксимде бӱгӱн 

Эртен турадый кеҥ,

Јӱрегим, сӱгӱн, 

Телекейле сен теҥ. 

                                                                1968 јыл.

***

   ӰЛГЕРЛЕР БИЧИП ЈАДАРЫМДА

Мен ӱлгерлер бичип јадарымда,

Меге јылдыс мелиреп тӱшкен.

Алдымда јаткан ак чаазынга

Кӱнниҥ чогы тамып тӱшкен.

Мен ӱлгерлер бичип јадарымда,

Чаҥкыр чечектердеҥ јаш сызылган.

Кара тумчукту эликтер јанымда

Карузып мени айланып баскан.

Мен ӱлгерлер бичип јадарымда,

Карган энем кайкап кӧргӧн.

Ол тужында энемниҥ кӧстӧринде 

Кандый да ойгор оттор кӱйген.

                                                              1971 ј.
      КОГДА Я ПИШУ СТИХИ

Когда пишу я по ночам стихи,

Ко мне слетают звезды, словно птицы.

Их легкие и светлые следы

Пусть приживутся на моих страницах.

Когда пишу я по ночам стихи, 

Свою слезу цветок роняет синий

На белую бумагу.

                              Вкруг меня

Толпятся лани стройные в долине.

Когда пишу я по ночам стихи,

Взгляд матери я чую за спиною,
Но лишь закончу, – исчезает всё,

Все образы прощаются со мною…

                                                       Перевод Е. Стюарт. 1979 г.

     ***

       ПОЭТТЕРДИ ЧЕБЕРЛЕГЕР

Улустар, чебер болыгар!

                            Чебер, улустар, чебер!

Алдыгарда поэт турза,

                                  Ого јаман этпегер.

Поэттиҥ шылынган јӱрегинеҥ

                   колыҥды капшай туура тарт.

Иштеҥкей койчы, ишмекчи, 

                               кала ол ло бойыҥ арт.

Поэттиҥ јӱрегинде тыҥыскыган 

                                 кызу кылла ойнобо,

Айлыҥда кыбыҥа алтап кирзе,

                              ачынып ого мойнобо.

Поэттиҥ јӱрегинде ару, ару,

                              арудаҥ ару, ару кӱӱн,   

Јакшы поэт суруулда,    

                                    јаан кереес бӱгӱн.

Јажу кылга табарзаҥ,

                                   јалкын сени согор,

Јалакай јӱрек кандалза, 

                                    сорбуланып соор. 

Поэтке ӧткӱн кӱӱн керек, 

                           эҥ эрчимдӱ јӱрек керек,

Поэтти ӧчӧп, ӧштӧп турзаҥ,

                                   Сен јӱрӱмде тенек.

Јӱрӱмде поэтке туштазагар,

                     кӱйӱниш слерде јок болзын,

Поэттиҥ ӱстинде кӱнди 

                          кара кӧлӧткӧ бӧктӧбӧзин.

Анчадала јиит јӱрек

                           ачу шылынып шыралаар,

Јӱрӱмди јӱрген, кӧргӧн поэт кӧгӱстӱ 

                                            кижи чыдажар.

Андый да болзо, улустар, 

                                 ас поэттер чыдыҥкай,

Јайалталу поэттиҥ

                            јӱреги јажына шыраҥкай.

Албатыныҥ уулы ол, 

                                     атту-чуулу кижи ол,

Ого јӱрегиҥде сӱӱш тӱӱ, 

                                   акту јакшы кижи бол.

Јайалталу поэттиҥ омок кӱӱнин ӧчӱрзе, 

Тӱлейлерге туштайла,

                                  алтын тыны ӱзӱлзе,

Ондый кара улусты 

                     килинчек исте! Јалкын сок!

Ӱстине теҥери бузулзын!

                          Унчукпайтан јаҥым јок!

Јок! Јок! Јок! Јок!...

                                     Јок! Качан да јок!

Атту-чуулу поэттиҥ 

                 салымын ундыыр учурым јок.

Поэтти тооп јӱригер,

                               поэттерди чеберлегер,

Алдыгарда поэт турза,

                           сурайдым: јаман этпегер.

                                                                                   1980 јыл.

       ПОЭТТЕР

         Поэттер

Аргымактыҥ тискинин

         тудаачылар.

         Кӱлӱктер

Аргымактаҥ канча ла катап

         Јыгылаачылар,

         Туружаачылар.

Аргымак ат сунар

      Сунар,

      Сунар,

      Сунар.

Ондый маҥга кем чыдажар?

Је кем де, байла, чыдажар.

Ол адалар,

Ол макталар.

Аргымагыныҥ ай таказы

Теҥериде артып калар.

Ӱйеликке удура сунар.

Калыктыҥ кӱӱнинде

Јылдыс болуп,

Ырыс болуп артар.

     

***

    АС АЛБАТЫ АНДЫЙ БОЛБОЙ

Меге јурттардыҥ улузы кару,

Јӱстери јарык, кӧстӧри ару.

Јакшылажып ӧтсӧ, јуук таныш,

Ыраакта јӱрзем, санаамда јаныш.

Кийген кийими чӱм јок,

Кыймырашкан балдары тойу-ток.

Кереес тилиме мында јайым,

Кӧп керигем теремнелер сайын.

Айылдарына кирзеҥ кысканбас,

Бар немени ӱзе салар.

Конойын дезеҥ кылаҥдабас,

Орын, тӧжӧк чӱрче табылар.

Кайнаган казаны оттоҥ чыкпас,

Курсакты качан да артыгынча салар.

Айылдап киргенди јаман айтпас,

Су-кадыгар јакшы ба деп сураар.

Солун-собурды соныркажып угужар,

Соондо кирип јӱригер деп айдыжар.

Алтай јаҥын ундыбай јаҥдаар,

Арајынды айылчыга амзадар.

Балдарга, малга сӱрекей кару,

Мындый эрмек ортозында јарлу:

– Алын эдегиҥе бала бассын,

Кийин эдегиҥе мал бассын.

Јай келгеежин коројон 

Шоркырап агар, јыргап ойнобой.

Кандый јакшы эптӱ јон,

Ас албаты ондый болбой.

                                                          1967 јыл.

            ***

    ЛЮДИ СЕЛЕНИЙ

Я люблю людей из деревень,

Лица их светлы, как ясный день.

Здесь одежду в культ не возведут,

Культ один – до пота трудиться,

И родной язык здесь берегут,

Дав ему свободу, словно птице.

В дом любой заходишь, будто в свой – 

В час любой – как поздний, так и ранний,

Всем, что есть, поделятся с тобой, 

Отнесутся с добрым пониманьем.

Спросят о здоровье, о семье,

В отдыхе, в ночлеге не откажут,

И какие новости в селе –

Обо всех до мелочи расскажут.

Любят здесь детей, разводят скот,

И недаром замечают тонко:

Двор – не двор, коль у его ворот 

Нету ни ребенка, ни ягненка.

Каждый с каждым в стороне родной

Неразврывной связаны судьбою.

Так вот и живет одной семьей

Маленький народ с большой душою.

                                                           Перевод Н. Черкасова. 1979 г.
   СӰӰШ ЈОК БОЛЗО

Сӱӱш јок болзо, ӱлгерлер чӱмделбес,

Сӱрлӱ јараш сӧстӧр тӱжелбес.

Санаа-шӱӱлте эптӱ айдылбас,

Коп угаачы оостор ачылза јабылбас.

Чечектерди ол тушта кемге сыйлаар?

Сакылта јӱректе кайылып јылыйар.

Карузыш јок кӧстӧрдӧ оттор ойнобос.

Уул кысты талдабас, кыс кемге де мойнобос.

Јӱрек тегин болчок эт болор,

Акча-јӧӧжӧ эҥ кереес деп бодолор.

Очокто оттор јылыдып камылбас,

Јӱрӱмниҥ учуры кубулып танылбас.

Амадап, јӱткӱп кем де јӱрбес,  

Сӱӱш учун кем де ӧлбӧс,

Сӱӱш керегинде кожоҥдор угулбас,

Јӱректи ӧйкӧп не де томылбас.

     ***

  СӰӰШ

Сӱӱш дегени не?

Билереер бе, улустар?

Сӱӱш обоодо ийне,

Бедрезеер табараар.

Табылган кийнинде ол

Эрјинедий неме.

Сӱӱген кижиге јол

Јӱрӱмде ачык ийне.

Озо баштап уул

Бир кысты ајарар.

Удабай «јалчы кул»

Ого болуп калар.

Киного оны апарар,

Ресторанга кычырар.

Јӱзӱн немелер сыйлаар,

Јӱзи-бажын сыймаар.

Эҥирде экӱ окчожор,

Экӱ бойын јоктожор 

Айдыҥ тӱнде шымыражар,

Айрылышса ыйлажар.

Сӱӱш јаан ырыс,

Саҥ башка кумыс

Ичсеҥ, ичер кӱӱниҥ келер,

Кӧрзӧҥ, кӧрӧр кӱӱниҥ келер.

Сӱӱшке кижи бир јолыгар,

Јӱрӱмде ырысту болыгар.

Јаанай берзегер, оҥып баштаар.

Јакшы эжеер болуп калар.

Кезик улус карыганча

Сӱӱжин сӱрекей кереестейт.

Алдын ай-кӱн јарытканча

Сӱӱжи оныҥ элебейт.

Јурӱмди сӱӱп ӧдӧр керек,

Сӱӱштиҥ кебери муҥ кубулган.

Јӱрӱмде сӱӱп јӱрер керек,

Кижи сӱӱрге туулган.

Јӱрегеерге карузыш толор,

Кӱӱнер слердиҥ ару болор.

Сӱӱп јӱригер улустар,

Каргандар, јиитер, кыстар.

     ***

       КӦӦРКИЙИМ

                                         Кожоҥ, кӱӱзи Ногон Шумаровтыҥ.

Кара кӧстӱ кӧӧркийге

Карузып јӱрер кӱӱним бар.

Кара меҥдӱ кӧӧркийге 

Карузып айдар сӧзим бар.

Кӧктамандый сӱӱжиҥди

Сыйлап берзеҥ, кӧркийим.

Эрјине кара меҥиҥди

Сыйлазаҥ, ундыбай јӱрейин.

Ышту чаҥкыр эҥирде

Ырызым бадырбай ыйлайын.

Ырак ыраак талада

Ырымдап сени сакыйын.

                                                         1964 јыл.  

    КУУЛГАЗЫНДУ КӦРӰЛЕР

Куулгазынду кӧрӱлер кӧрӧргӧ

Кӧзимди јумуп ийдим.

Јӱрӱмимди катап ӧдоргӧ

Јӱректиҥ кылына тийдим.

Кӧрзӧм, алдымда јиит кыс,

Ыраактаҥ меге удура келеет.

Бастыра бойы ару ырыс,

Чечектер ӱзӱп эҥилет.

Ак платьелу, кара меҥдӱ 

Јиргилјиндий алдымда турат.

Каткым мениҥ эмдӱ деп,

Каткырат, каткырат, каткырат.

– Јакшы ба, кайран јиит тужым?

Ол унчукпай удура кӧрӧт.

– Јажына сени ундыбас турум,

Ол тулуҥын алып ӧрӧт.

– Јаҥыс сӧсти айдып ийзеҥ,

Јаркын болуп јолыма тийзеҥ.

Јиит кыс колын берет.

–  Салымым сениҥ деп кимиренет.  

Маҥдайында кара меҥин

Сыймап турзам, тӧмӧн кӧрӧт.

Ак платьезиниҥ ару јеҥин

Тудуп колын кӧдӱрет.

Кӧрзӧм колында ак чечек,

Сӱрекей јараш ак чечек,

Араайынаҥ кожоҥдойт.

Алкыш айдып кородойт.

– Батыр уулга барааткаҥ,

Бараксан кайран кӧӧркий дейт.

Јӱрӱмиҥ јеҥил болбос дейт,

Јӱрегим мениҥ сезет дейт.

–  Јажына ба?

–  Јажына.

Уул кысты кучактап,

Узак, узак окшоды

Ак чечегеш кенейте

Кызычак болуп кубулды.

– Сен кемниҥ кызычагы?

– Слердиҥ.

– Сен кемниҥ чечегежи?

– Јердиҥ.

– Карындажыҥ кайда?

– Та.

– Айса-болзо айда?

– Анда.

– Кыйгырзаҥ тӱшсин.

– Ау-у-у! Аза-а-ан! Тӱ-ӱ-ӱш!

(Кычыраачылар шӱӱшсин бу не тӱш).

Кӧрзӧм, кичинек уулчак

Алдыма мениҥ тура берт.

Кӧстӧри шулмус карачак,

Јӱрегим мениҥ серт…

Јиит кыстыҥ кебери

Кӧзимниҥ алдына кубулды.

Бу ла кӧрзӧм алдымда

Мениҥ эжим турды.

                                                 2000 јыл.

     ***

       АК ХАЛАДЫМ

Ак каладым, сени кийгемде,

Ару јеҥил боло бередим.

Алтайымныҥ ӱстине кӱн тийгендий,

Алкыш сӧстӧр айдарга кӱӱнзейдим.

Ак халадым, сени кийгемде,

Кӱн кеберимди тартынып ийедим,

Јоболго бастырган кижиниҥ кӧзине

Кӱничек болуп, байла, тийедим.

Ак халадым, сени кийгемде,

Агару деп сӧстиҥ учурын биледим.

Кижиниҥ јаан тӱбегин билгемде,

Јажына улустаҥ јажынып јӱредим.

Ак халадымныҥ ары јанында

Албатыга, ар-бӱткенге јаан сӱӱш.

Тамырымда аккан кызыл канымды

Кысканбай ӱлейтен агару сӱӱш.

Ак халат, сениҥ учурыҥды билерим,

Албатыга тузалу болуп јӱрерим.

Арудаҥ ару бол, ак халадым,

Јӱрӱмде сен менин канадым.

        БЕЛЫЙ ХАЛАТ

Когда халат я белый надеваю,

То становлюсь добрее и светлей,

Как будто всходит солнца диск, сверкая,

Не на востоке, а в груди моей.

Когда халат я белый надеваю,

То принимаю облик мудреца

И часто пациентам заменяю

Товарища, и брата, и отца.

Когда халат я белый надеваю,

То самый безнадежнейший больной

И тот с волненьем чуда ожидает,

Как будто я не доктор, а святой.

Я под халатом к сущему лелею

Земную, неподдельную любовь,

И если надо, собственную кровь

Я даже для врага не пожалею.

Халат мой белый, суть твоя понятна,

Служи во имя радости людей.

Пусть на тебе никто не сыщет пятна,

Равно как и на совести моей.

                                                               Перевод Н. Черкасова. 1979 г.

     ***

          СВЯЩЕННЫЙ АЛТАЙ

Священный Алтай ты храм тишины,

Над тобою радуги выгинаются.

Росы по утрам крупны, косулята здоровы,

А взойдешь на перевал – захватывает восторг.

В горах дичи немало, леса стройны,

Старики рассуждают, живут не торопясь.

На зеленых лугах свежие стога,

Где молодежь любит провести ночь.

Восхищаюсь красотой твоих цветов на лугах,

До каждого цветка хочу дотронуться.

Это всё мой любимый родной Алтай,

Облик твой всегда лелею в душе. 

ИСКУССТВОНЫҤ ӦЗӦК-ТЫНЫ – ЛИРИКА

Поэзия искусстволордо – эҥ ле јаан,

Оноҥ јаан чӱмделги јок.

Лирика – ол кажы ла искусстводо кан,

Онызы јогынаҥ ончозы – кок.

Лирика тыны кӱӱнимди јайкаар,

Ӧрт кычырудый јӱрегиҥ каарар,

Јажын чакка ол јиит – оҥбос, 

Оноҥ тереҥ не де болбос.

Эҥ чын – ичјандык – јӱрӱм анда,

Тыш јӱрӱм – кӧлзӧш, тегин јадын.

Кижи – ол лирика, јӱрек, санаа,

Кайда анда мӧҥӱн-алтын.

Ээзи болзо – оныҥ албаты,

Энези болзо – эт-јӱрек,

Ол јӱрумде маанылу баатыр,

Ого теҥдежип, баштанып јӱреек.

                                                              1974 јыл.

     ***

   ПОЭЗИЯ – КӰН

Поэзия – кӱн,

Јууктазам кӱйерим.

Поэзия јаркынду тӱн,

Тӱште азып јӱредим.

Јылдыстар, јылдыстар…

Јарып кӱйет ыраакта.

Поэзияда ырыс бар,

Јӱрегим мениҥ кунукта.

Јӱрӱмде кӧп сананба,

Мен сананып јӱрейин.

Кунугым мениҥ калас па?

Ӧлбӧгӧндӧ кӧӧрӧйин.

                                           2000 јыл.

    ПОЭЗИЯ КЕРЕГИНДЕ

        (Ӱӱр ӱлгерлер)

Јӱрӱмимниҥ учуры,

Јӱрегимниҥ јулугы,

Кӱнчечектий сӱӱжим,

Кӱзӱҥидий кӱӱним,

Тын берген тыныжым,

Тыштандырган тымыгым.

Солоҥы ӧҥдӱ солуным,

Эдиске ӱндӱ эрјинем – 

Поэзия.                                                  

                                                 1963 јыл.

             ***

Тынданып келген поэзияга

Тыныжым мениҥ кыскарат.

Тыҥыскып келген поэзияга

Тыным мениҥ чичкерет.

Оорыдып келген от-јалбышка 

Оҥтоп јада бергедийим.

Ӧзӧгимде поэзияга 

Ӧрӧ ӧзӧ бергедийим.

Кайкамчылу поэзияга

Калаажырап сыстап јӱредим.

Кӧйлӧп келген поэзияга

Кӧӧрӧп кӧмӱле бергедийим.          

                                                       1963 јыл.

            ***

Кайдаҥ сен

Јӱрегиме табылдыҥ?

Кайдаар мени

Јаантайын кычырадыҥ?

Каныма кайылып,

Таркай бередиҥ,

Чинимди кийдирип,

Чечеркеп келедиҥ.

Ӧзӧгиме киреле,

Ӧрӱп јададыҥ.

Ӧйкӧп ийеле,

Ӧдӱп каладыҥ.

Качан бирде

Карамтыгып калзам,

Кабайыма киреле,

Кайлап јатсаҥ.

Кӱн меге

Кӧрӱнбес те болзо,

Тын меге

Кирбес те болзо.   
                                    1963 јыл.

    ПОЭТ И ЕГО СВОБОДА

Мне до боли знакома планета – 

Износил я сто пар башмаков

В трудных поисках нескольких слов – 

Тех, что ждет мой народ от поэта.

В красоте все мы видим начало

Вдохновенной любви и мечты…

Но одной лишь такой красоты

Для поэта немыслимо мало!

Вот словарь, вот перо и чернила,

Ты свободен – садись и пиши…

Если б жили стихи без души – 

О, как просто тогда бы всё было!

Вечный труд, беспрестанность усилья – 

Здесь свобода и счастье твое.

Приземляет тебя бытие,

Но в стихах обретаются крылья.

Слово к слову, страница к странице…

Нет свободного, нет!

И в работе, бессонный поэт,

Здесь с тобою никто не сравнится.

… Люди кажутся мне божествами…

Долетят ли стихи до богов?

Или смыслом вот этих стихов

Любоваться в тиши вечеров

Будем только, поэты, мы сами?..

                                                           Перевод Ю. Магалифа. 1979 г.

      АЙДЫҤ КӦЛИ

Куулгазынду куу, кыс болуп,

Айдыҥ кӧлдӧ эжинет.

Тымык ӱӱрлӱ јылдыстар

Ойноп оны ээчижет.

Апагаш ӱлӱш чачынаҥ

Айдыҥ чогы јаркындайт.

Араай јӱзӱп баргажын

Айдыҥ кӧли јаркындайт.

Кулузынду јаратта

Куулгазын оттор чагылат.

Айдыҥ кӧллӧ араайын

Апагаш куу јӱс барат.

                                       1968 јыл.
               ***

   ПРОХЛАДА УКУТАЛА АЛТАЙСКИЕ ГОРЫ

По каменным хребтам,

                     то зной дневной копили,

Прохладная заря спокойно 

                                               разлилась

И там, где амыргы охотники

                                                 трубили,

Под вечер, как джейран, 

                                 на отдых улеглась. 

Но сумерки пришли и, как джейран 

                                             тревожный,

Перевалив хребты, заря исчезла 

                                                       прочь.

И тихо, как ночной охотник 

                                           осторожный,

Тогда взошла луна 
                                 и всё укутала ночь.

                                                                       Перевод Е.Стюарт. 1979 г.

    КАН КЕБЕРЛӰ АЙГЫР БАР

Калыҥ јалы јайрадылган

Кан кеберлӱ айгыр бар.

Ол айгырды чалмадаарга

Амадаган баатыр бар.

Кызыл эҥир киргенде,

Кызыл таҥдакты ол уткыйт.

Айгыр одорго келгенде,

Чалмадаарын ол эндейт.

Айгыр ажар ажуга

Кыйра буулап алканат.

Ајыктап ла турала,

Аймап калган атанат.

Айылына келеле,

Ал-санаага алдырат.

Эртезинде эҥирде

Ойто ло оноор атанат.

           ***

  ВОЛШЕБНЫЙ КОНЬ

Есть цвета крови жеребец

С густою гривою, как ночь.

И есть могучий богатырь,

Что хочет скакуна поймать.

Как красный вечер настает,

Он в поле сторожит его,

А чуть примчится жеребец,

Он забывает про аркан.

Завороженно смотрит он

На небывалого коня.

Его учуяв, жеребец

Копытом бьет – земля дрожит.

Конь мчится через перевал,

А богатырь идет ни с чем.

Оплошность глупую кляня, 

Он шепчет: 

                все равно он – мой!

И каждый день, едва закат,

С надеждой он идет в поля.

Вновь исчезает конь,  

                                       а он

До сей поры заворожен.

              Перевод Е. Стюарт. 1979 г.

 АЛАНЧЫККА АЙ КЕЛДИ

Јылдыскуртту тӱн келди,

Ай куруттар тӱнеди,

Аланчыкка ай келди,

Анда отурып тӱнеди.

Ак јастыкту кабайды

Ак сӱнелӱ јайкады.

Мӧштӧр бажы шуулашты,

Мӧҥӱн тӱштер јайады.

Амыр турган чадырды

Јылу уйку кымыды.

Аланчыкта отурган

Ай араайын кунукты.

                                                 1968 јыл.

                  ***

      СЕЛ НА ЮРТУ МЕСЯЦ

Тайны исполнена ночь на земле.

Рой светляков – как светящийся  

                                               снег.

Месяц на юрту спустился 

                                          во мгле – 

Месяц устроился там на ночлег.

Начали светлые духи гор

Белый челнок колыбели качать,

Сказку стал нашептывать бор,

Людям хорошие сны напевать.

Мирную юрту укутал сон,

Бор торжественный тоже уснул.

Месяц на юрте затих, утомлен,

Грустно согнувшись, 

                             и он прикорнул.

                                                           Перевод Е. Стюарт. 1979 г.

 КӰДӰЧИ АЙ

Эҥир кирерде,

Ай-јаражай

Тоозы  јок јылдыстарды

Айдап алала,

Теҥери одорго

Тӱниле кабырган.

Таҥ адарда,

Ай-јаражай

Кабырган јылдыстарын

Јылыйтып салала,

Ээн теҥериде

Эригип арткан.                                   1968 јыл.

               ***

      АЛТАЙДЫҤ АГЫН СУУЛАРЫ

Кайракан Кадын – Алтайдыҥ 

                                                   эҥ јаан суузы,

Алтын-Кӧлдӧҥ агып чыккан

                                 Бий – кичинек сыйнызы.

Оҥдой улузы суу алган

                              омок- шулмус Урсул суу,

Кан деп сууныҥ ӱстинде 

                                    кайып учат карык куу.

Кургак чӧлди сугарган

                               Чуйдыҥ суузы чакпынду,

Чӧлдӧ чечектеп јайканган 

                                      јажыл ӧлӧҥ чалынду.

Киндигимле тудуш сен деп,

                                    казак каран бажырган,

Аллах кудайыс бар деп, 

                                  орозо кардын кадырган. 

                                                                              1990 јыл.

    АЛТАЙДЫҤ ЈАРАЖАЙЫ

Алтайдыҥ јаражайы

                           Алтын-Кӧл, јакшы ба?

Кырлардыҥ јаражын јайкаган 

                                толкууҥа тапчы ба?

Сениҥ тымыгыҥды јажына 

                         каруулдайт Алтын туу,

Сеге кирип токынаган     

                      Чолушман деп агын суу.

Алтын-Кӧл, Алтын-Кӧл, 

                        алтыннаҥ да јараш кӧл,

Алтын-Кӧлдиҥ јаражын

                 кайкап кӧрӧргӧ капшай кел.

Кан-Алтайдыҥ кӧлдӧриниҥ 

                               эҥ јаражы сен эмей,

Алтайдыҥ ӱстинде улустар јӱрет

                    јаражыҥды сениҥ билбей.

Алтын-Кӧл, Алтын-Кӧл,

                          сен кереес ле кеендик,

Кӱнчыгышта Байкалла 

                           сен таайлу ла јеендик,

Сени катап кӧрӧлӧ, 

               бӧрӱгим уштып эзендештим,

Ар-бӱткенди сӱӱген 

                ырызымды улусла ӱлештим.

Алтын-Кӧл, Алтын-Кӧл,

              сен Алтайдыҥ алтын кабайы,

Алтын-Кӧл, Алтын-Кӧл,

                      сен алтай јердиҥ талайы.

Кӧл јаражай кыс ошкош,

                кӧрзӧҥ кӧрӧр кӱӱниҥ келер,

Јолыгарга јожып келзеҥ, 

                       јобогон бойыҥа килеер.

    КАДЫН БАЖЫ

Кадын бажы Ӱч-Сумер!

Чурай берген кӧк айаска.

Мениҥ бажыма кем једер деп,

Кӱскӱдий јалтырайт ак айаста.

Тербезен кӧчкӱн булуттарды аралап, 

Теменедий суркурайт бийикте, 

                                                 бийикте, 

Чедиргендий чечектерлӱ чаҥкыр

                                                    Алтай

Чечектеп јадат оныҥ эдегинде.

Айландыра кырлар – камык черӱ,

Карый бергендий ак баштарлу.

Карайлап чыккан Кадын-Бажы

Камык черӱниҥ башчызы.

Алып кептӱ озон кырлар

Ончозы куйакту јалтанбас

                                           баатырлар.

Канча баатырлардыҥ кайракан

                                                    адазы

Улуркап таҥкылайт Кадын-Бажы.

                                                              1958 јыл.

            МОЯ КАТУНЬ

Дорогой осени червонной,

Покачивая облака,

Течет, играя синим звоном,

Катунь – веселая река.

К тебе пришли и лес и горы,

Чтоб слушать сказку волн твоих

И месяц золотой над бором,

Заворожен тобой, притих.

Моя Катунь, своей волною

Ты звезд и солнца ловишь блеск.

Но слышу я за тишиною

Твоих глубин громовый всплеск.

А ты,

               чтоб не мелела, 

                                              воду

Из родников алтайских пьешь...

Сквозь сердце моего народа,

Я верю, ты, Катунь, течешь!

                                              С алтайского перевела Е. Стюарт.

   СЫГЫНДАР

Алтайдыҥ аҥдары астабаган эмей,

Аҥчыларга ачынып кородогоным темей.

Аҥ-куштарла алтай эмди де бай.

Алтын кӱскиде амыргылайт сыгын ай.

Таҥ эртен тайгага кӱн јарып тийзе,

Бир сыгын ыраакта сыыладып ийзе,

Экинчизиниҥ ӱни удабай угулар,

Одоштой кайага јаҥыланып торгылар.

Тыҥдалана берзеҥ тынып-тынбай,

Ӧткӱре ыраакта угулып-угулбай,

Јӱрегиҥе томылар ӱйеленген ӱн,

Аҥчы болзоҥ адыҥды ээртеп мин.

Амыргыны алала узада тартсаҥ

Тыҥдаланып ичкери араайын јортсоҥ,

Тымык тайга ойгонып ӱн алыжар, 

Кем узада чӧйӧр сыгындар маргыжар.

Ӱӱр бедиреген сыгын удура сунар,

Букадый бустап, ӧкпӧлӧнип тынар.

Кайда барган ӱӱрлӱ ойлок мыйгактар,

Арканы јолдогон айры туйгактар?

Ӱйезин улалтып сыгындар бустажар,

Мӱӱстери теҥкейижип сӱзӱжип туштажар.

Ӱӱрди блаажып кемзи эркидеер, 

Онызы  ойлок мыйгактарды ээлеер.

             ***

СМЕРТЬ МАРАЛА

Мчится марал, что поранен стрелком,

Мчится с трудом по кустам и корягам.

Небо над ним закружилось волчком,

Все тяжелее он дышит, бедняга.

Бег все труднее, все гуще заслон,

Жизнь на исходе, в глазах потемнело.

Вдруг, как подкошенный, падает он,

Дрожь пробегает по мощному телу.

Смяты вокруг и цветы, и кусты.

Жив он секунды последнего срока.

Алые струи из раны, густы,

Льются на травы медлительным током.

Вот, наконец, он вздохнул глубоко,

Умер в чащобе, в лесном одичанье.

Стадо умчалось уже далеко

И опрокинулось небо в молчанье.

Больше тебе не пастись на лугах,

Там, на альпийсках отрогах Алтая.

Солнце не будешь нести на рогах,

Громко трубить, о любви возвещая.

Жаль мне тебя, мой красавец марал,

Дикий, стремительный, с гордым обличьем.

А браконьер, что тебя убивал, –

Пусть он подавится этой добычей!

                                                         Перевод Е. Стюарт. 1979 г.

         ***

 АЛТЫН КӰС

Эмил сайлу кузуктар,

Кызылгат ла казылган

Тийиҥгат, кайыҥат

Туку качан быш калган.

Ак кайыҥдар сап-сары,

Шуулашкылап турлары.

Алтыйымда сыгын ай.

Амыргылар јыҥырайт.

Койлор, уйлар тойынган,

Јылдыстар та койылган.

Теҥери бийик, кей ару,

Кырлар алтын сыргалу.

Кеткин куштар бийикте

Тӱштӱк јаар учкылайт.

Аҥчылар дезе тийиҥдеп

Баргылаарга шыйдынат.

Идирген толо, кыралар ээн.

Алтын кӱс, сен кеен.

        ***

 ЗОЛОТАЯ ОСЕНЬ

Зреют шишки целебные кедра,

От брусники в бору красно,

Костяникой, смородиной щедро

Одаряют нас горы давно.

Лист березы в зеленых рощах

Чуть желтеет, о чем-то ропщет.

На Алтае месяц марала

В амыргы по лесам трубит,

Россыпь звезд словно гуще стала

Небо выше, и даль сквозит.

Золотые надели уборы,

Снова наши родные горы.

Синеверхие наши горы.

Собираются к югу птицы,

В небе слышатся их голоса.

И охотникам не сидится,

На охоту уходят в леса.

Убран хлеб, и зерно полновесно – 
Золотая осень чудесна.                                                                                                      

Перевела Е. Стюарт.1979 г.
                ***

 ТАҤДАК КЫЗАРЫП ЈАНА БЕРДИ ДЕП …

Таҥдак кызарып јана берди деп,

Јанымда кайыҥдар јажытту ыйлажат.

«Эртен биске ээжингей не ?» - деп, 

Кӧпӧгӧш кӧлдӧрдиҥ кӧстӧри сууланат.

«Јараш таҥдагыс јана берди» - деп,

Кайыҥды кучактап мен база унчуктым.

Јаражай кӧӧркийимнеҥ айрылган чылап,

Јажымды арчып, јаҥыскан турдым.

                  ***

    НА АЛТАЕ МОЕМ, ГДЕ ЛУНА КАК СЛЕПЕЦ…

На Алтае моем, где луна как слепец,

Равнодушно глядит на высоты,

Есть места, на которых оставил отец

След во время последнй охоты.

Там теперь только кедры сурово шумят

Да над ними пугливые звезды дрожат.

А когда у вершин из полуночной мглы

Проступают неясные лики,

Тщетно ищет отца по лесам амыргы,

Надрываясь в безудержном клике.

Услыхав ее голос, бегущий марал

Замирает у камня седого,

Будто он на таежной тропе увидал 

Сохранившийся след зверолова.

Отец мой давно погиб на войне…

                                                                  Перевод Н. Черкасова. 1979 г.

    СУРУЗЫ ЈОК ЈУУЧЫЛДЫҤ СӦӦГИНИҤ ЈАНЫНДА

Сурузы јок јуучылдыҥ

Сӧӧгиниҥ јанында мен тургам.

Кара мрамор курчуныҥ

Ӱстине чечектер салгам.

Јажына ӧчпӧс јалбыш

Јалбырап эзин јабырган.

Кремльдиҥ рубин чолмоны

Кӱйӱп сӧӧкти кор алган.

Мен јаҥыскан тургам.

Ичимде каран карыкчаал.

Ӧлгӧндӧрди санангам,

Ӧдӱ сӧстӧр айдынгам.

Јиит јуучылга тыҥып,

Ӧлтӱрген фашист тонокчыл.

Оныҥ учун тымык,

Јажын-чакка кунукчыл.

Муҥ сӱнелер јуулып,

Јылдыстардаҥ тӱжӱптир.

Коркышту карыкчаал туулып,

Кеберлери ӱжӱптир.

Јаш бойыста ӧлдибис деп,

Јайнап олор ыйлажат.

Концлагерьде кӱйдибис деп,

Кӱл кеберлӱ базыжат.

Сурузы јок јуучыл…

База эмеш турайын.

Јӱрегимде кунукчыл,

Јашталадым туйкайын.

         ***

    У МОГИЛЫ НЕИЗВЕСТНОГО СОЛДАТА
К могиле неизвестного солдата

Пришел я на закате.

Тишина,

Людьми оберегаемая свято, 

Стояла там.

Казалось,

Вся страна

Застыла в охранении суровом

И скорбном.

Не на годы –  

                    навсегда.

Неосторожно сказанное слово

Кощунственным казалось мне тогда.

Такого необычного момента

Не чувствовал я в жизни до сих пор.

И на могилу возле монумента

Я возложил цветы с алтайских гор.

И об отце погибшем вспомнил с болью.

И обо всех,

Кто не пришел с войны.

Глаза прижгло непрошенною солью.

Да так,

Что стали губы солоны.

... Людьми оберегаемая свято,

Как мать в беде,

Склонилась тишина

К могиле неизвестного солдата,

Который вечен, 

Как моя страна.                

                                                                              Перевел Г. Володин.1979 г.
         ***

    ӰЛЕГЕМ

1 

Ӧзӧк-буурды ээлеген

Ӧскӧн јерим Ӱлегем.

Јаш тужымды јайкаган,

Јаҥарчы эдип јайаган.

Кӱнбадышта Сологой

Кӱн ашканын тоологой,

Солоҥыдый јаш тужым –

Соодоткон учужым.

Ак мӧҥкӱлӱ Јаҥынаар,

Айткан сӧзим јаҥылар.

Кичинек тужымды экчеген,

Кинчек этпе деп кичееген.

2

Тӱн ле кирзе тӱженип,

Тӱш јеримде иженип,

Јӱрген јерим Ӱлегем

Јӱрӱмге мени ӱдеген.

Јаш тужумныҥ јаҥары

Јаҥыланган тууларга.

Ӱлгер чӱмдеп таҥаары

Ӱргӱлеткем сууларга.

Ӱлегем сууныҥ табыжын

Ӱспей уксаҥ – кайкадар.

Караҥуй тӱнде сагыжыҥ

Кандый ла ӱнге јайкадар.

3

Уулчак тужымныҥ јылдары

Уча берген куулардый.

Чечек ӧскӧн јайлары

Чек јиргилјин туулардый.

Јумунып ийзем кӧрӱнер,

Кӧк ынаарга кӧмӱлер.

Кӱӱн-санаамды јылыдар,

Кӧзимди ачсам јылыйар.

Кӱӱнин солоҥы кеелеген

Ӱлгерчи эдим, Ӱлегем.

Энемди сӱӱп килегем, 

Эрке ӱлгер чӱмдегем.  

4

Ӱлегем ӧзӧктиҥ кырлары – 

Јӱрегимниҥ јажу кылдары.

Табарзаҥ ачу эс алынар,

Бараксан тужым кылынар.

Ырысты, тӱбекти ол кӧргӧн,

Ыйлап, каткырып кӧӧрӧгӧн.

Адамнаҥ аскан ӧйлӧрим,

Ачуумды айдып ӱлеерим.

Јаш тужымда кӧстӧрдӧҥ

Јаш сызылткан јуу-чак.

Тӱжӱмдӱ алтын кӱстерди

Тӱженген эдим мен уулчак.

5

Чике-Таман ажузын

Эске алзам ачузын.

Энемниҥ кӧргӧн шыразын,

Эм айтпайын – ыразын.

Канча јылдыҥ бажында

Катап келдим, Ӱлегем.

Сени сӱӱйдим јажына,

Сергидип мени јас дегем.

Јаш тужымныҥ ырызы –

Ӱлегемди сӱӱген сызы

Энемниҥ эрке кӧзинде,

Эмдигенче кӧксимде.

   КӰПЧЕГЕНДЕ

Кӱпчегенде

Јаркын,

Ай.

Кӱзӱҥиге

Кӱӱним аай.

Айдыҥ јаркыны…

Комыстыҥ ӱни…

Айдыҥ салкыны –

Алтын кӱӱним.

Ак сындар,

Айдыҥ мӧҥкӱлер,

Кырлар, суулар,

Мызылдашкан ыйыктар.

Чаҥкыр јаркынга кумынган

Улустар 

Мӧҥкӱликле танышкан.

Кӱпчегенде

Јаркын, ай.

Јаркын толкуланат

Салкын  аай.

                                               1968 јыл.

              ***

        КИЖИГЕ КАРШУУҤДЫ ЈЕТИРБЕ

1

– Кижиге каршууҥды јетирбе – деген,

Гиппократтыҥ сӧстӧрин кем билбес.

Мен оору улусты кӧп эмдегем,

Је бу сӧс эмчилерге эҥ кереес.

Јебрен врачтыҥ сӧстӧри кычыру,

Эмчи эмдеер, јазар учурлу.

Эм болушпаза, сӧслӧ јӧмӧ, 

Оору кижиге кӧрбӧ кӧмӧ.

Јалакай, билгирлӱ, кижизек болзоҥ,

Эмдеген кижиҥе кӱч јетпес јобол.

Ӧлӧтӧн салымду кижини оҥдозоҥ,

Јӱрегиҥ сыстаар – сеге бӱдет ол.

2

Ачык-арык кӱӱниҥле улусты јылыт,

Албаты ортозында астаар сыгыт.

Ӧлӱм – сенин ӧштӱӱҥ кӧп катап јеҥдиртер,

Энеҥди апарып, кӱчтӱзин билдиртер.

Эмчи јастырза, коромјы болор,

Јӱрегине ачу корон толор.

Санааркап, карыгып, бурузын алынар,

Каруузына туруп сӧзин айдынар.

Оору кижиге јакшы сӧс айтсаҥ,

Ижемји, сӱӱмји  јӱрегин эргизер.

Је ӧлӱп јаткан кижини аргадап алзаҥ,

Айткан алкыжы санааҥды сергидер.

3

Эмчи кижи ајарыҥкай, килеҥкей,

Акту бойы ижинде кичееҥкей.

Улустыҥ комудалын јӱрегине салар, 

Ооруны эмдеп, марын алар.

Ооруныҥ јеткерин озолодо сеспезе,

Эмдерле эмдеп ӧйинде јаспаза,

Эмчиниҥ јаман ады чыгар,

Улустыҥ ыйлу каргыжы чыгар.

– Јыландый ойгор, сагышту бол,

Билгирдиҥ айагынаҥ сӱме сус.

Јебрен врачтардыҥ сӧстӧри ол,

Ундызаҥ јӱрегиҥе тӧгӱлер тус.

4

Ӱредӱни божодоло черт алынгаҥ,

Јӱрӱмимди улуска учурлаарым деп айдынгаҥ.

Оорула тартыжып јӱрӱмиҥ кыскарар,

Тузалу кижи деп албаты кысканар.

Тӱни-тӱжиле каруулда турарыҥ,

Бойыма деп сӧсти ундып саларыҥ.

Уйку јок тӱндер кӧп болор,

Кӧксиҥе куныкчылду санаа толор.   

Ӧлӱмди јӱрӱмде кӧп кӧрӧриҥ,

Јастырзаҥ – санааркап, карыгып јӱрериҥ.

Је мен бир сӧс айдайын деп јонго:

«Вита бревис арс лонга»* 
           *Јӱрӱм кыска, искусство мӧҥкӱлик (канату латын сӧс).

            *** 

 АЛТАЙ ВАЛЬС

                (кожоҥ)

Агып јаткан сууларым,

Ак мӧҥкӱлӱ тууларым,

Ӱстигерде алтын ай,

Айландыра Кан Алтай.

              Кош јаҥар.

Теҥеризи кӧк-чаҥкыр

Булуттары апагаш.

Албатыга мында амыр, 

Шуулажат јаш агаш.

Ынаартыган тайгалар,

Ыш чорыган турлулар,

Аҥду, кушту Алтайым,

Јаражыҥды кайкайын.

Кӱӱктиҥ ӱнин тыҥдагам.

Чечектер ӱзӱп эҥилгем,

Ажуга чыгып јаҥдагам,

Алтайымды эбиргем.

                                           2000 јыл.

     ***

    ЭЛ ОЙЫН

Эл ойын, Эл ойын,

Эне Алтай јаркында.

Эл ойын, Эл ойын,

Эпчил ийде јардымда.

Кӱрежип мен билерим,

Једимдерге келерим.

Ат маҥында учуртып,

Ат јарышта јеҥерим.

Ак тӧҥӧйлӱ эрјине,

Аргымагым болгой неҥ?

Ак чырайлу кӧӧркийек,

Амадуума јеткей нем?

Кӧдӱрге ташты кӧдӱрип,

Баатыр уулдар маргыжат.

Элди эмди кӧкӱдип,

Эҥир кирзе, ай чыгат.

Кожоҥ, јаҥар јайнузы

Јӱрегисте арт калды.

Кӧӧркий кыстар јаражы

Кӧргӧн бисти кайкатты.

Эл ойында јайалган

Экпиндӱ эмтир тартыжу.

Эл ойында ойногон 

Элим јӱргей не ырысту?

          ***

     ТӦРӦЛИГЕР СЛЕДИҤ – АЛТАЙ ТУУЛАР

Тӱлкӱ бычкак бӧрӱктӱ уулдар,

Тӧрӧлигер слердиҥ Алтай туулар.

Тӧбӧгӧрдӧҥ јайылган чачактар торко,

Минген адыгар ылгым, јорго.

Элик бычкак ӧдӱктӱ кыстар,

Слер кӧк теҥериге кӧдӱрилген кастар.

Алтай тоныгар эптӱ, апагаш,

Кабактарыгар кайчы канатту карлагаш.

Слерлер јоныстыҥ кееркемјилӱ кебери,

Албатыстыҥ салымы, келер ӧйлӧри.

Кеберигер кадык, омок, чыҥдый,

Мениҥ айдарга турганым мындый:

– Ак-чек кӱӱнеерди канат эдигер,

Јылдыстардый ыраак амадуга једигер.

Барган јолыгарда баргаа ӧспӧзин,

Ӱргӱлји сӱӱш јӱрегеерде ӧчпӧзин.

Бала-барка азырап камыскан очогоор

Качан да сообозын, биригип ончогор

Бирлик ийделӱ алтай јон болыгар,

Тӧрӧл тилисте салымыс – оҥдогор.

Уйазын корыган мӱркӱттий јалтанбас,

Амадаган јолынаҥ туура алтабас

Болзогор, слердеҥ ырыс качашпас,

Јӱрегеер карузып јажына ырашпас.

                                                                          1990 јыл.

              ***

   АДА ДЕП АДАТКАН АЛТАЙ ЭРЛЕР

Ада деп адаткан алтай эрлер,

Артабаган эмей арта чачкан ээрлер, 

Аргымак аттар чакыларда соодылат,

Чапчыза јердиҥ кыртыжы оодылат.

Јалдарын јайылткан аргымактар киштежет,

Баатыр эрлердиҥ аттары бис дежет.

Алтан ороонды айланза арыбас,

Алтай баатырлар мӧҥкӱликке карыбас.

Алтай эрлер, эрчимигер кайда?

Ӧзӧк-јӱректерди ойгортыгар кайлап.

Ат-нере албатыныҥ јӱрегине томылзын,

Амаду јӱректерде арчылбас болзын. 

            ***

   АЛТАЙ УУЛДАР

Алтай уулдар, магыгар кайда?

Адыгар, актугар, мааныгар кайда?

Каруузын беригер, сурактар кезем,

Јӱрегим болдырбайт, ачынайын дезем.

Амадуга канат јок једип болбос,

Ачуны амзаза – астабас, соолбос,

Адыгарды тӱжӱрбей ӧрӧ ӧзигер,

Алтай уулдар адаларды тӧзӧгӧр.

Бийик јылдыска једерге учыгар,

Амадуныҥ алтын эжигин ачыгар,

Албатыныҥ јӱрегинде адыгар согулзын,

Ак-јарыктыҥ ӱстинде јакшыгар угулзын.

              ***

     АК ПЛАТЬЕЛУ АЛТАЙ КЫС

Мен сени кӧрӱп турум,

Јиит Алтай кыс.

Сен школыҥныҥ эжигинде

Ак платьелу турыҥ,

Сананганыҥ ырыс.

Сеге он јети јаш,

Сен онынчы класста.

Сен јаш,

Јараш – 

Ончо бойыҥ сакылта.

Санааҥ сениҥ 

Ак булуттардый,

Јӱрегиҥ јаан сӱӱшке белен.

Кӧстӧриҥ јалаҥда кандыктардый –

Јӱрӱм тийбеген.

Эдиске чаҥкыр эҥирлер –

Сениҥ канаттарыҥ.

Омок салкындый,

Јаскы јааштый

Сен јӱрӱмле барарыҥ.

Ак-јарыкты ару эт,

Ак платьелу алтай кыс.

Ару кӱӱниҥди мааны эт,

Айса, ол ырыс. 

         ***

     АЛТАЙКА В БЕЛОМ ПЛАТЬЕ

Я на тебя гляжу со стороны.

Идешь.

Весной глаза твои полны.

Светла ты,

Как черемуха в цвету.

Ты не идешь – 

Взмываешь в высоту.

Ты – 

          лебедь.

Ты – 

          подснежник на лугу.

Нет!

Я найти сравненья не могу.

Идешь.

И распростерт перед тобой

Весь этот мир весенний, голубой.

И десять лет учебы – позади,

И сто дорог зовущих – впереди.

Любую выбирай – 

                                  к мечте иди,

Неси любовь к родной земле в груди.

Я на тебя смотрю со стороны.

А ты проходишь в облике Весны 

Вдоль ручейка,

Бегущего с горы.

И вся ты – в неизвестное порыв.

И как тебя я здесь ни назови,

Ты вся – 

                 предощущение Любви.

А ты проходишь в облике Весны.

Я на тебя смотрю со стороны.

И хочется кричать тебе вослед:

«Ах, где они,

Мои семнадцать лет?!»

                                                                   Перевод Г. Володина.1979 г.

   АЛТАЙ КЫСТАР

Алтай кыстар, алтай кыстар,

Слерге јӱрегим карузып сыстаар,

Кӧстӧригерди јарыдат таҥ јаркыны,

Кӧксигерде койулат Алтайдыҥ салкыны.

Кеберигерди кӧрзӧм, кеен ырыстый,

Јӱректеригерге ару сӱӱш тыҥыскыйт.

Јаактарыгарда јаш каан изип ойнойт, 

Чечектӱ јалаҥдар слерге кебистий.

Кӱлӱмзиренип ийзегер тӧп кӧстӧригерди

Јарыдып ийет јалакайдыҥ  јаркыны.

Сӱӱдим деп айткан эҥ јажытту сӧстӧригер,

Мӧҥкӱни де јылыдып, кайылтып ийгедий.

                                                 1987 јыл.

                       ***

      АЛТАЙ КЕЛИНДЕР…

Алтай келиндер, ай јаркыны кӧзигерде,

Азыраган балдарыгарга сӱӱш кӧксигерде,

Ак-јарык кеберигер ачынычы билбезин,

Караныҥ канады јӱрегеерге тийбезин.

Алтай эрмек сӱдигерге кожулзын, 

Эмискен балдарыгардыҥ эди-канына 

                                                     тарказын.

Ӧскӧ тил олордыҥ эрмегинде кажылзын,

Сыргалјындый коо болзын сын-арказы.

Энелердиҥ кожоҥы, билерим, ӱзӱлбес,

Эрикчелге, карыкчалга эл-јӱрек кезилбес.

Очокто кӱйген оттор ӧчпӧс,

Бӱдедим – јолыста ӧлӧҥ ӧспӧс.

                                                                              1987 јыл.

      ӰЙ УЛУСТАР

Ӱй улустар кандый јараш,

Кабактары чичке кара,

Чачтары узун, быјыраш,

Кӧстӧриниҥ тӱби кара.

Анда кандый кайкал јок,

Кезикте кӧстӧри соок,

Кезикте јылу кӱлӱмји,

Кандый јараш кӧрӱмји.

Буттарын кӧрзӧҥ коо,

Сындары ээлгир сыргалјын.

Алтай кыстар јоо деп,

Ылтам айтпас сургулјын.

Кӧстӧринде суркураар,

Кееркемјилӱ тургулаар.

Тӧштӧринде тӧҥичек,

Базыттары чеп-чек.

Ӱй кижини качан да

Гефест кудай јайаган.

Афина ого тын берген,

Пандора деп адаган.

Баштапкы ӱй кижиниҥ 

Ады Ева деереер.

Адам деп эр кижиниҥ

Кабыргазы деереер.

Јок, тоҥ ло андый эмес туру,

Гефест устыҥ кудайы

Канча јылга кеелеп туруп,

Узап оны јазаган.

Оныҥ учун ӱй кижи,

Сӱрекей јараш кӧргӧнӧӧр.

Айдары јок аламарын

Амзап-ичип јӱргенеер.

Јажына ӱй улустар

Кижиликти улалтар.

Эр киндиктӱ улустар

Эбирип јажына айланар.

Ӱй кижи деп не айткан?

Ӱй сакыйтан улус не.

Эр улустар иште

Эр-јажына кутус не.

        ЖЕНЩИНЫ

Все женщины красивы до одной

Врасзлет их брови, словно крылья птицы.

Сбегают косы черные волной.

В глаза взгляни за темные ресницы:

Там чувства полыхают, как костер,

Печаль придет – они слезой прольются.

Прекрасные созданья с давних пор

Нам греют душу, если улыбнутся.

И ноги их красивы и стройны,

И стан прямой и гибкий, словно пальма.

А девушки-алтайки так скромны –

Мгновенно взор потупят перед парнем.

Два холмика под кофточкой видны,

Легка походка, как у быстрой лани.

В глазах их блеск особой глубины

И все они – источник обаянья.

Гефест нам женщину когда-то сотворил

И красотою наделил без спора.

Дала Афина жизнь, избыток сил

И нарекла ту женщину Пандорой.

Предвижу возражений шумный рой – 

Ведь Евой звали извечно!

И создана не прихотью впервой,

А из ребра Адамова, конечно!

Я согласиться с этим не желал:

Нимало лет у горна пламенея,

Бог кузницы – Гефест ее ковал

И колдовал, как ювелир, над нею.

Все женщины прекрасны.

                                          Обомлев,

Вы, верно, убеждались в этом сами.

Познали все мужчины на земле

Утехи сладкой радостное пламя.

И женщинам от века суждено

Род продолжать страданьями своими.

А нам, мужчинам, как удел, дано

Любить, беречь, ухаживать за ними.                                          

                                                                       Перевод Е. Стюарт. 1979 г.

                 КУБУЛГАЗЫНДУ КЫС

Тымык болгон, тымык болгон,

Ай булуттарга јажынган.

Амаду толгон, айдыҥ болгон,

Ару кейле мен тынгам.

Јаҥыскан тургам, јаҥыскан баскам,

Јайымжып кӱӱним айаскан,

Ӧзӧгимде сысты ӧй јаскан,

Ӧрӧ бийикте ай аскан.

Туулар айдыҥ, суулар айдыҥ

Јалбрактар шымыранган.

Агыдып ийген ала тайдыҥ

Сулугы айдыҥда шыҥыраган.

Оныҥ јанында торко тонду

Толголгон чачту кыс турган.

Мендеен кӧргӧн, чачын ӧргӧн

Кубулгазына туттыргам.

Ол кыс айткан, ол кыс кайткан,

Меге килебей канайткан.

Араайынаҥ унчуккан,

Айткан сӧстӧрин ай уккан.

Јӱрӱмде мени бедреериҥ

Ӱлгер чӱмдеп эзирериҥ,
Јӱрегиҥди јажына сӱӱш кыйнаар

Сӱрлӱ јараш сӧс сыйлаар.
Кыстыҥ сӱрекей јаражын кӧрӧлӧ,

Сӱӱй бергем мен оны.

Јӱрӱмде эмди амырым јылыйтым,

Јӱрегимде оныҥ кожоҥы.

Кысты бедреп јӱрегим ээнзиреп,

Бараадырым јӱрӱмле.

Кысты сӱӱп, јӱрӱмди шӱӱп, 

Тартыжадым кӱрӱмле.

Ала тайдыҥ алтын сулугы

Айдыҥ тӱнде шыҥырайт.

Оныҥ шыҥыртын тыҥдап турзам,

Ӧзӧк-јӱрегим јымырайт.

Ол кыс кайда? Айса айда?

Айса мениҥ јӱрегимде?

Алтын сулук ала тайда

Ол кыс мениҥ ӱлгеримде.

Тымык болгон, тымык болгон, 

Булуттар самтарап таркаган.

Амаду толгон айдыҥ болгон,

Јӱрегимди ырыс јайкаган.

                                                        ***

       ЧАҤКЫР САНААЛАР 

Чаҥкыр санаалар эҥирлер сайын

Јӱрегиме шакпыражып киргилейт.

Јӱрегиме санаалар конуп алала,

Эртезинде кайдаар да баргылайт.

Чаҥкыр санаалар кайдаҥ келгилейт?

Чактардыҥ тӱбинеҥ эмеш пе?

Тӱгенбес санаалар кайдаҥ келгилейт?

Тӱженген јылдыстардаҥ тӱшкӱлейт пе?

Айса кайда да бышкан кырадаҥ

Эзин айдап экелет пе?

Айса кайда да карамтыккан јышта

Мӧштӧр кайлап берет пе?

Чаҥкыр санаалар эҥирлер сайын 

Јӱрегиме шакпыражып киргилейт.

Јӱрегиме санаалар конуп алала,

Эртезинде кайдаар да баргылайт.

                                                                   1967 јыл. 

  КЕЕНДИКТИ КЕРЕЕСТЕП ЈӰРГЕН ЭДИМ

Алдында омок санаалу болгом,

Ол ӧйлӧрим ырап калган.

Эмди будыма сопок кийеле, 

Уур јӱктӱк јӱктенип алгам.

Ийнимди јӱктӱгим ӧйкӧп тӧ турза,

Мен ичкери, ичкери алтагам.

Будымды ӧдӱгим кайра да тартса,

Бууныгып, кеен телекейге ајаргам.

Јӱктӱгимде мениҥ јӱзӱн ӱлгерлер,

Јӱрекке кереезин билбезим.

Кижи кеберим кезикте ӱрелер,

Је јӱктӱгимди мен чечпезим.

Калак, мен кудайзак эмезим,

Кеендикти кереестеп јӱрген эдим.

Јолым мындый болор деп билбедим,

Каламды колыма тутпас эдим.

Качан бир јӱктӱгимди кӧдӱрип болбой,

Кан Алтайдыҥ тӧжине јыгылып каларым.

Амадаган санаама јединип албай,

Албаты ортозынаҥ јылыйарым.

Ол тужында тыштанып аларым,

Јӱктӱгимди алып јаан тынарым.

Сопогымды ушта тартала,

Кайыр кажатка чачарым.

Ол тушта сӧӧгимди јууп салала,

Кайа кӧрбӧй сала беригер.

Кӧксиме чейнелер отургызала, 

Јӱрӱмде мени ундып салыгар.

                                                                        2000 јыл. 

                    ***

  ДОРОЖУ ПРЕКРАСНЫМ

Когда-то я беспечен был и молод,

Но в землю я зарыл беспечность ту.

Теперь иду я в сапогах тяжелых,

С нелегкой ношей на плечах иду.

Иду вперед я, устали не зная.

Прекрасен мир, ему я сердцем рад!

Порой мне трудно, но вперед шагаю, 

Хоть тянет тяжесть тех сапог назад.

В котомке у меня стихи.

                                        Не знаю  

Я им еще цены...

                              И, человек,

Под грузом их я облик свой теряю,

Но я не брошу ношу ту вовек.

Не дервиш я, не странник богомольный.

К прекрасному стремясь, я и не знал,

Что долог путь,

                      что сердцу станет больно,

Иначе б руки я перо не брал.

Когда-нибудь под тяжестью погибну,

К подножью Хан-Алтая упаду.

Исчезну, даже цели не достигнув,

И труд свой до конца не доведу.

Но лишь тогда и отдохнуть смогу я,

И ношу брошу, и вздохнув легко,

И сапоги тяжелые сниму я,

И под откос заброшу далеко.

Тогда меня, о люди, схороните

И прочь уйдите.

                                 А цветы чейне

Вы на могилу мою посадите –
Пусть лишь они и помнят обо мне…

                                                                   Перевод Е. Стюарт. 

               ***

ОБРАЩАЯСЬ К МОЕМУ НАРОДУ

До рези в глазах эта даль голубая!

Мир звездами пахнет и новой весной.

А конские сбруи в долинах Алтая,

Как песни народа, звенят надо мной.

Народ мой! Как всадник,

                                    я мчался с мечтою

Тебе посвятить мой взволнованный стих.

Но занят по горло работой большою,

Ты, кажется, слов не расслышал моих…

Меня ободрял ты в минуты печали,

Вспоив своей речью, как мать молоком.

Все думы мои лишь к тебе обращались,

К тебе обращались счастливым стихом.

И где бя я ни был – я черпал удачу

В народной судьбе и в родном языке.

Подумать – ну, что я без этого значу?

Перо обмирает в неловкой руке…

До рези в глазах эта даль голубая.

И новые звезды ночами горят.

А конские сбруи в долинах Алтая

Задумчивой песней звенят и звенят.

                                                                                Перевод Ю. Магалифа. 1979 г.
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